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FISHERY CONVENTION BETWEEN JAPAN AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS.

Signed at Moscow, in English, January 23, 1928 (3rd year of
Showa).
Ratifications exchanged at Tokyo, May 23, 1928.

His Majesty the Emperor of Japan and the Central
Executive Committee of the Union of Soviet Socialist
Republics, for the purpose of concluding a Fishery Con-
vention in conformity with the provisions of Article 3 of
the Convention embodying Basic Rules of the Relations
between Japan and the Union of Soviet Socialist Republics
concluded at Peking on January 20th, 1925, have named
their respective Plenipotentiaries, that is to say:

His Majesty the Emperor of Japan:

Tokichi Tanaka, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the Union of Soviet Socialist
Republics, Joshii, a member of the First Class
of the Imperial Order of the Sacred Treasure;

The Central Executive Committee of the Union of
Soviet Socialist Republics :

Lev Mikhailovitch Karakhan, People’s Deputy
Commissary for Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics, and
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Martin Ivanovitch Lacis, a member of the
Collegium of the People’s Commissariat for
Agriculture of the Russian Socialist Federative
Soviet Republic ;
‘Who, after having communicated to each other their
respective Full Powers, found to be in good and due
form, have agreed upon the following Articles:

ARTICLE 1.

The Union of Soviet Socialist Republics grants to
Japanese subjects, in conformity with the stipulation of
the present Convention, the right to catch, to take and
to prepare all kinds of fish and aquatic products, except
fur-seals and sea-otters, along the coasts of the possessions
of the Union of Soviet Socialist Republics in the Japan,
Okhotsk and Behring Seas, with the exception of rivers
and inlets. The inlets comprised in this exception are
enumerated in Article 1 of the Protocol (A) attached to
the Present Convention.

ArTicLtE 1L

Japanese subjects are at liberty to engage in catch-
ing, taking and preparing fish and aquatic products in
the fishery lots, lying both in the sea and on shore, which
are specially designated for that purpose. The lease of
the said fishery lots shall be granted by public auction,
without any discrimination being made between Japanese

subjects and citizens of the Union of Soviet Socialist
Republics.

It is understood, however, that, as an exception to
the foregoing, those fishery lots for which the Govern-
ments of the two High Contracting Parties have so
agreed may be leased without auction.

The auction of fishery lots shall take place at
Vladivostok in February every year, and the date and
locality designated for this purpose, as well as the
necessary details relating to the lease of various fishery
lots to be sold, shall be officially notified to the Japanese
Consular officer at Vladivostok at least two months be-
fore the auction.

With regard to fishery lots for which there shall
have been no successful bidder, they shall again be put
up to auction within fifteen days, but not earlier than
five days, after the preceding auction.

The catching of whales and codfish, as well as of
all the fish and aquatic products which can not be caught
or taken in special lots is' permitted to Japanese subjects
on board seagoing vessels furnished with a special licence.

ArTicLE IIL

The Japanese subjects who have obtained the lease
of fishery lots in conformity with the provisions of Article
IT of the present Convention shall have, within the limits
of those fishery lots, the right to make free use of the
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littoral. They may there carry out necessary repairs to
their boats and nets, haul them ashore, and land, prepare
and preserve their catches and collections. For these
purposes they shall be at liberty to erect there buildings,
warehouses, huts and drying-sheds or to remove the same.

ArTICLE IV.

With regard to taxes, imposts and fees to be levied
in connection with the fishing industry, Japanese subjects
shall be subject to the following conditions and shall
under no circumstances be subject to any treatment less
favourable than that accorded to citizens of the Union
of Soviet Socialist Republics.

(1) The amount of the business tax chargeable to
Japanese subjects having fishery rights shall not
exceed three per cent of the price on the fishery
grounds of fish and aquatic products caught,
taken or prepared by them.

The said Japanese subjects shall be exempted
from all kinds of taxes, imposts and fees, except
the business tax and the taxes, imposts and fees
mentioned in Article 9 of the Protocol (A)
attached to the present Convention.

The payment of the business tax and other taxes,
imposts and fees may be arranged by a special
agreement between the two Governments.

No taxes or imposts shall be levied on the income

@)

)

4

of Japanese employees having their domicile in
Japan and engaged in seasonal labour on fishery
grounds leased to Japanese subjects.

ARrTICLE V.

The Union of Soviet Socialist Republics shall levy
no duties on fish and aquatic products caught or taken
in the Far Eastern waters of the Union of Soviet Socialist
Republics, whether such fish and acquatic products have
or have not undergone a process of manufacture, when
they are destined for export from the Union of Soviet
Socialist Republics to Japan.

ARrTICLE VL

No restriction shall be established with regard to the
nationality of the employees of Japanese subjects engaged
in catching, taking and preparing fish and aquatic pro-
ducts in the districts specified in Article I of the present
Convention.

ArTICLE VIL

So far as concerns methods of preparation of fish
and aquatic products, the Union of Soviet Socialist Re-
publics engages not to impose upon the Japanese subjects
who have obtained fishery rights in the districts specified
in Article I of the present Convention any restriction
from which the citizens of the Union of Soviet Socialist
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Republics who have obtained fishery rights in the said
districts are exempt.

ArTicLE VIIL

The Japanese subjects who have obtained fishery
rights may make use of sea-going vessels furnished with
a navigation certificate issued in Japan by the competent
Consular officer of the Union of Soviet Socialist Republics,
as also with a health certificate issued by the Japanese
authorities, for the direct navigation from Japan to their
fishery grounds, from one of their fishery grounds to
another, as well as from their fishery grounds to Japan;
the said vessels may also proceed from the fishery grounds
direct to a third state, provided they conform to the
formalities required for the exportation to the said state
of the fish and aquatic products on board, caught or
taken in the Far Eastern waters of the Union of Soviet
Socialist Republics.

The above-mentioned vessels shall be at liberty to
transport, free of imposts and taxation, the persons and
things necessary for the fishing industry, as also catches
and eollections.

The Japanese subjects who have obtained fishery
rights .may, free of imposts and taxation, transport by
land, along shore or by sea, on board fishing boats the
above-mentioned persons, things, catches and collections
between their own fishery lots or vessels furnished with

the licence mentioned in the last paragraph of Article II
of the present Convention.

The provisions of the present Article shall equally
apply to the case when the respective holders of separate
fishery lots or licences make use of a vessel or a boat
jointly.

The provisions of the present Article shall apply to
the removal of remaining properties in the fishery lots,
the lease-term of which has expired, to other fishery lots
or to Japan.

The above-mentioned vessels and boats must in all
other respects comply with the law of the Union of
Soviet Socialist Republics which are or may be enacted
respecting the coasting trade.

ArTiCLE IX.

The Japanese subjects who have obtained fishery
rights may freely export to Japan fish and aquatic pro-
ducts caught or taken by Japanese subjects, without any
export-licence ; they may also export such fish and aquatic
products to a third state, conforming to the formalities
required for the exportation thereof.

For theé exportation of fish and aquatic products
bought from the state or other enterprises of citizens of
the Union of Soviet Socialist Republics, the said Japanese
subjects shall conform to the formalities required for the
exportation thereof.
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The said Japanese subjects are at liberty to import
the necessaries solely intended for use for their fishing
industry, as well as for themselves or their employees,
without any import-licence.

No duties or imposts shall be levied on the import-
ation of the goods above mentioned; the said goods as
well as their quantity will be defined in the list, which
shall be formulated every year in due time by the
competent local authorities subject to the approval of
the central authorities of the Union of Soviet Socialist
Republics.

ArTICLE X.

With regard to the entry, stay, removal and departure
of the Japanese subjects who have obtained fishery rights,
as well as of their employees who are not citizens of the
Union of Soviet Socialist Republics, the summary regula-
tions which are or may be enacted by the authorities of
the Union of Soviet Socialist Republics shall be applied
in the districts specified in Article I of the present
Convention; in all other cases, Japanese subjects shall
conform to the laws and regulations which are or may
be enacted concerning the entry and stay in, and departure
from, the Union of Soviet Socialist Republics, of foreigners.

The Japanese subjects and the citizens of the Union
of Soviet Socialist Republics who have obtained fishery
rights in the districts above-mentioned shall be placed on

a footing of equality as regards the laws, regulations and
ordinances which are or may be enacted concerning
pisciculture and the protection of fish and aquatic pro-
ducts, the control of industry germane thereto and all
other matters relating to fisheries.

Information of newly enacted laws and regulations,
applicable to the fishing industry in the Far Eastern
waters of the Union of Soviet Socialist Republics, shall
be furnished to the Japanese Government at least three
months before they are put in force; information of
ordinances of the same nature newly issued by the local
authorities of the Union of Soviet Socialist Republics
shall be furnished to the Japanese Consular officer at
Khabarovsk at least two months before they are put in
force.

ArTICLE XI.

Japanese subjects are at liberty to engage in the
preparation of fish and aquatic produts in the landed
lots leased to them outside the limits of the districts
specified in Article I of the present Convention, always
complying with the laws, regulations and ordinances
which are or may be enacted and applicable to all for-
eigners in the Union of Soviet Socialist Republics.

ArTICLE XII.

The Japanese Government, in consideration of fishery
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rights accorded by the Union of Soviet Socialist Republics
to Japanese subjects in virtue of the present Convention,
engages not to impose any import duties on fish and
aquatic products caught or taken in the Far Eastern
waters of the Union of Soviet Socialist Republics, whether
such fish and aquatic products have or have not under-
gone any process of manufacture,

ArTICLE XIII.

Recognizing that Japanese employees, with their place
of habitation in Japan, are engaged there and return
thereto after carrying on labour in the seasonal industry
of fishery ; that their habits and customs are characteristic
of Japanese nationality ; that free passage between Japan
and fishery grounds and free rations during the whole
term of engagement are granted ; that a share of catches
and collections is given them in addition to regular
wages, and that medical aid and other means of relief
are provided for free of charge;

The Unian of Soviet Socialist Republics agrees to
conform to the above-mentioned facts in the application
of its laws and regulations regarding the protection and
regulation of labour, which are or may be enacted, to
the labour of Japanese employees in the fishery grounds
leased to Japanese subjects in accordance with the pro-
visions of the present Convention.

ArTICLE XIV.

So far as concerns matters not specially dealt with
in the present Convention, but yet relating to the fishing
industry in the districts specified in Article I of the
present Convention, Japanese subjects shall be entitled
to the same treatment as accorded to the citizens of the
Union of Soviet Socialist Republics who have obtained
fishery rights in the said districts.

ArTICLE XV.

The present Convention shall remain in force for
eight years and shall be revised or renewed at the end
of the said period; thenceforth the Convention shall be
revised or renewed at the end of every twelve years.

Either of the High Contracting Parties may give
notice to the other of its desire to revise the present
Convention, twelve months before the termination of the
Convention. Negotiations for the revision shall be con-
cluded within the said twelve months.

Should neither of the High Contracting Parties give
notice for such revision, the present Convention shall
remain in force for a further period of twelve years.

ArTICLE XVL

The present Convention shall be ratified, and the
ratifications thereof shall be exchanged at Tokyo at as
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early a date as possible and in any case not later than
four months after its signature.

The Convention shall come into force on the fifth day
following the date of the exchange of its ratifications.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries
have signed the present Convention in duplicate in the
English language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of
January, 1928.

T. TANAKA (L.S.)
L. KARAKHAN (L.S))
M. LACIS (L.S)

PROTOCOL (A).

In proceeding this day to the signature of the Fishery
Convention between Japan and the Union of Soviet Socialist
Republics, the Plenipotentiaries of the two High Con-
tracting Parties have agreed as follows:

ARTICLE 1.

The inlets which are the object of the exception
contained in Article I of the Fishery Convention are as
follows :

1. St. Lawrence Bay, up to a straight line drawn
from Cape Pnaugun to Cape Khargilakh.

2. Mechigme Bay.

3. Konyam Bay (Penkegunei Bay), up to a straight
line drawn from Cape Netchkhonone to Grab
Peak.

4. Abolechef Bay (Kalagan Bay).

5. Roumilet Bay.

6. Providenice Bay, up to a straight line drawn from
Cape Lissovsky to Lysaya Golova.

7. Holy Cross Gulf, up to the parallel of Cape
Meetchken.

8. Anadyr Bay, up to a straight line drawn from
Cape St. Basilius to Cape Geka.

9. St. Pavla Bay.

10. Shliupochnaya Harbour.

11. Tuilen Lake.

12. Six Feet Lake.

13. Northern portion of Baron Korfa Gulif.

14. Karaga Harbour.

15. Bechevinska Bay.

16. Awvatcha Bay, up to a straight line drawn from
Cape Bezimyanni to Cape Dalni.

17. Gulf of Penjinsk, up to the Parallel of Cape
Mamet.

18. Milkachinsky Bay.

19. Iamskaia Bay.

20. Aian Bay.

21. Grand Duke Constantine Bay.
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22. St. Nicholas Gulf, up to a straight line drawn
from Cape Lamsdorf to Cape Groto.

23. Schastiya Gulf.

24. Baikal Gulf, up to a straight line drawn from
Cape Tshauno to Cape Vitovta.

25. Nuiskii Gulf.

26. Nabilskii Gulf.

27. Krestovaya Bay.

28. Starka Bay.

29. Vanina Bay, up to a straight line drawn from
Cape Vesseli to Cape Burni.

30. Port Soviet, up to a straight line drawn from
Cape Milyutina to Cape Putyatina.

31. Terne Bay, up to the meridian of Cape
Strashni.

32. St. Vladimir Bay, up to a straight line drawn
from Cape Balusek to Cape Vatovskago.

33. Small inlet situated in the north-eastern portion
of Preobrazheniya Bay, as far as the meridian
of Cape Matveeva.

It goes without saying that the exception in question

shall not apply to high seas.

As regards the northern coast of the Okhotsk Sea,
from the estuary of the Podkagernaya to Aian Bay, with
the exception of Penjinsky Gulf (see No. 17), Milkachinsky
Bay (see No. 18), Iamskaia Bay (see No. 19) and Aian
Bay (see No. 20), the inlets which are to come within

the exception above referred to shall be determined
according to the following definition :

Such bays as shall penetrate into the mainland for

a distance (measured along the deepest channel) which
shall be more than three times the width of the entrance.

Fishing shall, moreover, be barred to Japanese subjects,

as to other foreigners, within the following bays not, as
a matter of course, including high seas:

1. De Castries Bay with Fredericks Bay, up to a
straight line drawn from Cape Castries to Cape
Kloster Kamp and up to a similar line from
Cape Kloster Kamp to Cape Ostri.

2. St. Olga Bay, up to a straight line drawn from
Cape Manevskago to Cape Shkota.

3. Peter the Great Bay, from Cape Povorotni to
Cape Gamova, including the islands situated in
that bay.

4. Posiette Bay, from Cape Gamova to Cape Butakov.

ARTICLE 2.

In matters concerning the boundaries of rivers in
relation to the sea, the two Governments shall follow the
principles and usages of the law of nations.

ARTICLE 3.

The fishery rights accorded to Japanese subjects in
the Liman of the Amur in virtue of the Fishery Conven-
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tion are subject to the special provisions which follow :

(1) Japanese subjects may obtain in this district
fishery lots by public auction on the same foot-
ing as citizens of the Union of Soviet Socialist
Republics.

(2) Japanese subjects who have obtained fishery lots
are placed in all respects, so far as the fishing
industry is concerned, under the same laws,
regulations and ordinances which are or may
be enacted respecting river fisheries in the basins
of the Amur, as citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics who are successful bidders
for fishery lots, and in particular the provisions
which forbid the lessees of fishery lots in this
district to employ foreign workmen.

ARTICLE 4.

Japanese subjects may upon making application there-
for obtain in accordance with the provisions of Article
II of the Fishery Convention the lease of fishery lots in
any part of the districts specified in Article I of the said
Convention, submitting to the laws, regulations and
ordinances which are or may be enacted in the Union
of Soviet Socialist Republics, for the culture and protec-
tion of fish, for the control of the industry germane
thereto, and for all other matters regarding fisheries in
the above-mentioned districts.

In case the species of fish to be caught are not
defined in the contract for the lease of fishery lots, the
Union of Soviet Socialist Republics shall not impose any
restrictions on the species of fish to be caught, unless
they are rendered necessary for the protection of fish of
the salmon tribe.

ARTICLE 5.

As regards the transfer of fishery rights between
Japanese subjects as well as between Japanese subjects
and citizens of the Union of Soviet Socialist Republics,
permission shall be given upon application therefor, in
conformity with the formalities prescribed by the laws of
the Union of Soviet Socialist Republics.

ARTICLE 6.

The duration of the lease of fishery lots shall be
determined as follows :

One year, in the case of lots which have been
already opened, but not yet worked, before the com-
ing into force of the Fishery Convention, or of lots
opened for the first time since then;

Three years, in the case of lots which have
been worked for not less than one year;

Five years, in the case of lots which have been
worked for not less than three years.

It is understood that the above-mentioned terms may
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be modified in the case of fishery lots which may be
granted for special lease by virtue of the provisions of
the second paragraph of Article II of the Fishery Con-
vention and the instruments attached thereto.

ARTICLE 7.

The fishery rights, the terms of which shall not have
come to an end at the date of the expiration of the term
of the Fishery Convention, shall continue to be valid for
the whole duration of their terms, whatever may be the
decision come to by the two High Contracting Parties
concerning the Fishery Convention itself.

ARTICLE 8.

The fishery lots already existing in the districts
specified in Article I of the Fishery Convention shall
remain open for exploitation for the whole duration of
the Fishery Convention.

ARTICLE 9.

With regard to the provisions of Paragraph (2) of
Article IV of the Fishery Convention, Japanese subjects
are liable to the following taxes, imposts and fees:

(1) The local imposts on means of conveyance
(horses, automobiles, bicycles, motor-cycles, and
motor-boats not provided with a navigation cer-
tificate).

(2) The fee for inspection certificate for boilers,
apparatus worked by pressure, lifts and elevating
machines.

(3) The local imposts on buildings, now in practice
in towns, when such imposts are to be applied
to localities where there are fishery grounds.

(4) The stamp-duties, notarial fees, judicial fees and
other similar taxes, imposts and fees, instituted
by the central authorities of the Union of Soviet
Socialist Republics and having indirect bearing
on fishery lots and the equipments of fishery
grounds, as well as the lacal taxes instituted by
the local authorities on transactions carried out
or registered at an exchange.

(5) The consular fee and the registration fee con-
cerning entry into, stay in, and departure from,
the Union of Soviet Socialist Republics.

(6) The consular and other official fees for the issue
or certification of documents.

(7) The registration fee for lease contract of fishery
lot.

(8) The imptots on timber sold out from forests.

(9) The income-tax on profit accruing from sale of
fish and aquatic products for comsumption in
the Union of Soviet Socialist Republics, as also
the transportation tax concerned therewith.
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ArTICLE 10.

The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics engages to maintain, for the duration of the
Fishery Convention, its present ruling exempting from
duties fish and aquatic products exported from the Far
Eastern District of the Union of Soviet Socialist Republics,
except in the case when, with regard to a particular
third state or states, the duties applicable to goods in
general exported thereto are to be altered.

So far as concerns fish and aquatic products re-
imported into the Union of Soviet Socialist Republics
without having been worked upon in Japan, the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics engages
likewise to maintain, for the duration of the Fishery
Convention, its present regulation exempting from duties
reimported goods, the produce or manufacture of the
Union of Soviet Socialist Republics.

ARTICLE 11,

The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics has no objection to the making of manure by
Japanese subjects from herrings and other species of fish
which are of minor value, as well as from refuse produced
in the preparation of fish and aquatic products. Nor
has the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics any objection to Japanese subjects preparing

and curing fish of the salmon tribe according to Japanese
methods.

ARTICLE 12.

The navigation certificate mentioned in the fist para-
graph of Article VIII of the Fishery Convention is to be
issued by the Consular officer of the Union of Soviet
Socialist Republics on the presentation of :

1. Documents certifying the lease of the fishery lot

or lots to which the vessel desires to resort.

2. A certified list of the persons on board with
documents of their identification.

3. Documents certifying that the cargo of the vessel
consists solely of goods mentioned in the third
paragraph of Article IX of the Fishery Conven-
tion; in such documents amount of the cargo
is also to be indicated.

The following shall be indicated in the navigation

certificate :

1. The name of the vessel and her port of registry.

2. The name of the lease-holder or lease-holders of
the fishery lot or lots.

3. A precise indication of the fishery lot or lots, to
which the vessel desires to report.

4. The nature and amount of the cargo.

5. The names of the crew.

Vessels furnished with the above-mentioned certificate
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and a health certificate are authorized to enter and remain
at only those points of the coast of the Union of Soviet
Socialist Republics which are mentioned in the navigation
certificate. It goes without saying that ports where there
is a custom-house are always open to such vessels.
Japanese vessels resorting to the Far Eatstern waters
of the Union of Soviet Socialist Republics in virtue of
the last paragraph of Article II of the Fishery Conven-
tion must first put into one of the ports of the Union of
Soviet Socialist Republics specially designated, where the
competent authorities of the Union of Soviet Socialist
Republics shall issue to them a special licence for catch-
ing, taking and preparing fish and aquatic products; the
said licence shall at the same time take the place of a
navigation certificate. The licence may also be obtained
through a Consular officer of the Union of Soviet Socialist
Republics in Japan; in this case the said vessels shall
not be required to proceed to any of the above-mentioned

ports.
ArTICLE 13.

The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics has no objection to the individual voyage of
Japanese fishing boats (rybolovnye lodki) between fishery
grounds leased to various Japanese subjects; in the case
of the voyage, with or without boats tugged, of fishing
boats provided with motors, permission shall be obtained

from the local authorities of the Union of Soviet Socialist
Republics.

ARTICLE 14.

Japanese steamers engaged in the fishing industry or
in its auxiliary services, within the waters of the Union
of Soviet Socialist Republics, shall be provided with a
Russian or English translation of the log-book; Japanese
sea-going motor or sailing vessels shall conform to the
said stipulation so far as it is possible.

ARTICLE 15.

The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics guarantees that on formulating and approving
the list mentioned in Article IX of the Fishery Conven-
tion, the actual requirements of the fishing industry of
Japanese subjects shall receive fullest consideration.

ARTICLE 16.

Japanese subjects fitted for the work of any branches
of fishing industry and not exceeding one hundred persons
in all, shall have the right to winter in the fishery lots
leased to Japanese subjects, provided they conform to
laws and regulations relating to the entry and residence
in the Union of Soviet Socialist Republics. Watchmen
required for wintering in the said fishery lots shall be
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employed from among citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics.

ARTICLE 17.

For catching and taking the fish and aquatic products
which may call for protective measures for their propa-
gation, a standard by which the amount of such catching
and taking may be limited shall be determined by the
authorities of the Union of Soviet Socialist Republics, by
taking as a basis of consideration the actual tendency of
their propagation both in the rivers and seas of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Far East.

The employment of “tateami” shall be authorized
in all fishery lots leased to Japanese subjects, except in
those lots which are situated in the closest proximity to
estuaries ; it is also agreed that in the case of the fishery
lots last mentioned, the employment of *tateami” shall
be authorized in case fishing with movable nets should
prove impracticable there. Moreover, in no fishery lots
shall any restriction be imposed on the use of winches,
escalators, conveyers, capstans, blocks or other instru-
ments, machines and equipments which facilitate the
working of fishing industry.

ArRTICLE 18.

It is understood that the terms “ Japanese subjects”
and “citizens of the Union of Soviet Socialist Republics ”

employed in the Fishery Convention and in the in-
struments attached thereto include public and private
enterprises of Japan and the Union of Soviet Socialist
Republics respectively, and that the term “citizens of
the Union of Soviet Socialist Republics” does not imply
local peasants and fishermen enjoying special treatment.
It is further understood that, with regard to the matters
particularly dealt with in Article IV of the Fishery
Convention as well as in Article 9 of the present Protocol,
the state enterprises and cooperative societies of the Union
of Soviet Socialist Republics are accorded special status.

ArTICLE 19.

At any time after the auction of the fishery lots in
the first year of the duration of the Fishery Convention
shall have been conducted, the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics may grant without auction
the lease of fishery lots situated in any part of the
districts specified in Article I of the Fishery Convention
to the local peasants and fishermen who are now estab-
lished or may happen to establish themselves there; such
grant may be given only in respect of those districts
where no application mentioned in Article 4 of the present
Protocol shall have been made for two successive years
in the duration of the Fishery Convention, or of those
fishery lots for which there shall have been no bidder
at auction for more than three successive years prior to
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such grant. The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall take necessary measures in order not to con-
tract by such grant the sphere of fishing activities in the
Far Eastern waters open for Japanese subjects, and in order
to cause the competent authorities to conform to the desire
of Japanese subjects for the opening of new fishery lots.

The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics engages to put up to auction the fishery Iots

. thus leased to the local peasants and fishermen, in case

they shall not have been operated for two vears in
succession, as also to forbid sublease or transfer of such
lots to anybody other than local peasants or fishermen.
The local peasants and fishermen are at liberty to
obtain the lease of fishery lots by auction in accordance
with the provisions of Article II of the Fishery Conven-
tion, but those who have so obtained the lease of fishery

lots shall not at the same time be in possession of fishery

lots granted, subleased or transferred in virtue of the
present Article.

It is agreed that the status of the said local peasants
or fishermen is accorded only to the persons and their
families who engage personally in the fishery for their
livelihood without having recourse to the employment of
workmen.

ARTICLE 20.
It is understood that the term “fish and aquatic

products ” employed in the Fishery Convention and in
the instruments attached thereto is to mean all kinds of
fish, animals, plants and other aquatic products, except
fur-seals and sea-otters.

ARTICLE 21.

The present Protocol is to be considered as ratified
with the ratification of the Fishery Convention signed
this day and shall have the same duration as that Con-
vention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries
have signed the present Protocol in duplicate in the
English language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of
January, 1928.

T. TANAKA  (L.S)
L. KARAKHAN (L.S))
M. LACIS (L.S.)

PROTOCOL (B).

In proceeding this day to the signature of the
Fishery Convention between Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics, the Plenipotentiaries of the
two High Contracting Parties have agreed as follows :

574

[Tel
o~
fle]



FREE RN B~ REN KB EX R e
RMEENEHRENe K 2 o BHE XN ol <« 2 BT
THEEK R 1 {PAdEnEEy N D

~

1 BRERCRIIT N RESEEN 1 8 3~ L3 1 QBN R RS
RINFER 1 HEmEK R 0~ 1 BN {JoREREREN
BHERCOXRME REMPEY N (>

(

1] #vEss 8 OERBRNERINET 1 Qo o hEN
I N Sk R 1 RS NNEE S 2 0 - R
REER K R IRdD 1 Fon { SRR RIN | B { o TR
BEY N AT HERE 1 E K LIRS RER
REEERE 1 4~ BRI MR ~ S N 2
SRR 1 MENUREEEE R 1] X C ERN G 1 N
B D ERSNKUEN | MNFE 1 BEX 2L
RERNEN AWy | D HE 1 EEK BN
nthRRIYD

URE L RS 1 B R TN« | EEHE R

BEENHEH 1 DREEE 1 o _PFIKEEHNT
Enoss > nEEY N s 0N AR 1 BRIRKRKEE
BRI AT 0 o L REE BB Y S 4 AER YR
EN Lo 0 KR AERENEN TR noaNEX

1] B A RREEECER <> | @LEEX Y
EHN PO SRR 1 LS A REEEN R
A TR« | EEHEKREBR $é 1 Qo xmel
GE 1R N REEERTE | PRE<EE N
B~ 2 DREE - FENRK 1 KR N REER -\ &
wrEANNA N | aKEENEHREY A0 o0

Ly EHRER I A ARBI TN { EREER 2 NEL
KEBERKEN D R R IR 1 R RBR TN EHR 2
ok (EHBAEEL XOXRE I RRANND REEY
4R 0 - NBY ANRBEE<BHTR N EEEE-\E
FARBREK AN =hARRIY D

In consideration of the provisions of Article XHI of
the Fishery Convention, the application of laws and
regulations regarding the protection and regulation of
labour of Japanese subjects having fishery rights and to
their Japanese employees, shall be conditioned as follows :

oY)

@)

®)

With regard to the supply by the employer to
his employees of the clothing and other articles
necessary for their work, as well as of dwellings,
the national habits and customs of the employees
shall receive due consideration.
A basic amount of wages may be arranged in
the Japanese currency and for a whole fishing
season, according to the usage in the fishing
industry of the Far Eastern District; if the
employee so desires, part of the said basic wages
shall be paid to him in advance. The said basic
wages for the whole season shall, however, not
be less than the amount corresponding to fifteen
yen a month, even when the employer is
responsible by the contract of engagement for
the expenses of the employees’ transportation
and rations, and even when the employer allows
his employees an extra pay corresponding to a
certain proportion of catches and collections in
virtue of the so-called “kuichi” or similar
practice.

The above stipulation having been adopted

by taking into consideration the law of the Union
of Soviet Socialist Republics concerning minimum
wages on one hand and the actual economic and
social conditions in Japan on the other, it is
agreed that, when the stipulation shall have be-
come inadequate, a necessary readjustment may
be made by agreement between the two Govern-
ments, with the view to suit new circumstances.
Working hours in the fishery grounds shall as
a rule be eight hours a day; however, in view
of the special features of the fishing industry
and in accordance with the laws of the Union
of Soviet Socialist Republics providing for the
conditions of working in seasonal labours, the
employer may by agreement with his employees
put them to work more than eight hours a day,
provided he makes an arrangement with the
competent local organs of the People’s Com-
missariat of Labour relating to the working
hours as well as the wages, even for a whole
fishing season.

So far, however, as labour in fishing opera-
tions is concerned, at any time of the season,
on occasions of an abundance of fish coming in
shoals, the employees may, when they so agree,
be put to work outside regular hours, on holidays
and at night-time, for which no arrangement
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with the above-mentioned organs of the People’s
Commissariat of Labour is to be required.

As regards labour in canning operation, the
above paragraph is applicable only in the case
when, owing to excessive accumulation of catches
on occasions of an abundance of fish coming in
shoals, extra work is necessitated in order to
prevent the quality of the products from being
deteriorated, subject to the condition that the
employers concerned shall inform the local labour
organs, as soon as possible and in any case
before the closing of the fishing season of the
corresponding year, of the conditions of the
agreement made between the employers and
employees regarding the extra work.

(a) In case the employer owes the obligation to
pay the social insurance premium in accordance
with the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, his employees, even after their return
to Japan, or their families in Japan shall enjoy
the same rights as citizens of the Union of
Soviet Socialist Republics or their families residing
in the Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In case the social insurance is due to Japa-
nese subjects or their families residing in Japan,
it shall be paid to them by the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics through

its Consular officers in Japan, within four months
after the social insurance premium for the season
shall have been paid.

(¢) In all calculations and payments pertaining
to the social insurance, the respective mint value
of the currencies of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics shall be taken into
account instead of the current rates of exchange.
(d) The employer’s obligation for social insur-
ance shall be limited to the following three
categories :

I. when the employee is temporarily in-

capacitated for work;
II. when the employee is invalided or dies
because of an accident;
ITI. when the employee needs medical treat-
ment.
(¢) The employer shall be exempt from the
payment of the premium for the case III of the
section (d), in case he undertakes in agreement
with the sanitary authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics the supply of medical
aid.

The employer shall be exempt from the
payment of the premium for the cases I and II
of the section (d), in the case when in accord-
ance with the regulations approved by the
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Japanese authorities, such measures of relief
shall be undertaken by a group of employers
or other organizations as shall prove equally or
more favourable to the employees compared with
those provided for in the social insurance of the
Union of Soviet Socialist Republics.

(5) It may be stipulated in the contract of engage-
ment that, when the employee shall have can-
celled the contract on his own volition, he shall
bear the expenses of passage from the fishery
ground to Japan, it being understood that the
employer shall be responsible for the employee’s
embarkation for Japan.

When the employer shall have dismissed his
employee on his fishery ground, the employer
shall pay the expenses of the latter’s return to
Japan.

As a matter of course, a stipulation may
be included in the said contract of engagement
for payment of an indemnity in the case when
the employer or employee shall not, without
due cause, carry out the contract before the
employee’s departure from Japan.

The provisions of the present Protocol shall be subject
to change or supplement by a mutual agreement which
may be arranged between the two Governments.

The present Protocol is to be considered as ratified

with the ratification of the Fishery Convention signed this
day and shall have the same duration as that Convention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries
have signed the present Protocol in duplicate in the
English language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of
January, 1928.

T. TANAKA  (L.S)

L. KARAKHAN (L.S.)

M. LACIS (L.S.)
PROTOCOL (C).

In proceeding this day to the signature of the Fishery
Convention between Japan and the Union of Soviet
Socialist Republics, the Plenipotentiaries of the two High
Contracting Parties have agreed as follows :

The establishment and operation of canning factories
by Japanese subjects having fishery rights, in the districts
specified in Article I of the Fishery Convention, shall be
conditioned as follows, provided that, in all that concerns
the canning industry, Japanese subjects shall not be placed
in a position less favourable than that accorded to private
persons or enterprises of the Union of Soviet Socialist
Republics.
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(A) In the fishery lots leased by auction to Japanese
subjects, they may establish and operate canning factories
during fishing seasons of their lease-term, by giving notice
in advance to the competent authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics, and subject to the application
of the provisions of Sections (1), (2), (6), (7) and (9) of
Paragraph (B) of the present Protocol.

(B) For the operation of the canning factories owned
by Japanese subjects and actually existing at the time
of conclusion of the Fishery Convention, special contracts
shall be concluded between the competent authorities of
the Union of Soviet Socialist Republics and the Japanese
subjects concerned in conformity with the following con-
ditions :

™

Japanese subjects are at liberty to make alterations
in the scope and equipments of their canning factories,
provided that, when such alterations are made, they shall
make notification thereof to the competent authorities of
the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance
with the formalities prescribed by the regulation of the
Union of Soviet Socialist Republics. Moreover, they
shall not be prohibited or restricted to transport fish and
aquatic products from fishery lots granted to other lessees

to the said canning factories, or to prepare them.

@)

All the properties not belonging to the Government
or citizens of the Union of Soviet Socialist Republics in
the fishery lots where canning factories are found may,
after the expiration of the term of special contracts,
either be transported by the Japanese subjects concerned
to other fishery lots or outside the Union of Soviet So-
cialist Republics, or, with the premission of the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, be sold
off within the territory of the Union of Soviet Socialist
Republics; in case the said properties shall not have
been disposed of as above mentioned, within one year
after the expiration of the said contracts, they shall come
into the possession of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics without compensation.

)

For the operation of the canning factories now in
existence, each canning factory shall be provided with
the fishery lot where the factory is situated and also
with another fishery lot lying in the neighbourhood, both
of which are to be leased without auction in accordance
with the provisions of the second paragraph of Article
IT of the Fishery Convention.

In case Japamese subjects make application to the
competent authorities of the Union of Soviet Socialist
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Republics for the lease of fishery lots for the purpose
of establishing therein canning factories, in accordance
with the provisions of the second paragraph of Article
II of the Fishery Convention, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics will agree to enter
into negotiations with the Japanese Government, with a
view to granting such lease so far as the circumstances
permit.

4)

The term of special contracts concerning the canning
factories mentioned in Section (3) shall be ten years.

As regards measures to be taken with respect to the
canning factories after the expiration of the term of the
said special contracts, the two Governments shall enter
into negotiations on this question either on occasion of
the negotiations for the revision of the Fishery Conven-
tion, or one year before the said expiration.

®)

Japanese subjects who desire to conclude the special
contracts mentioned in Section (4) shall be recommended
by the Japanese Government to the competent authorities
of the Union of Soviet Socialist Republics.

(6)
The special royalty (dolevoe otchislenie) for the

operation of canning factories shall be calculated in the
gold currency of the Union of Soviet Socialist Republics
at the following rates for the actual amount of the fish
and aquatic products prepared in the canning factories
concerned :

1. For red salmon, 20 copecks per case.

2. For silver salmon, king salmon and dog salmon,

16 copecks per case.

3. For humpback-salmon, 9 copecks per case.

4. For crabs, 40 copecks per case.

It is understood in this connection that one case of
canned goods contains forty-eight cans of one pound
each, or ninety-six cans of half a pound each.

The said special royalty, together with the taxes,
imposts and fees chargeable thereon, shall be paid in
December every year.

The above-mentioned rates of the special royalty may
be altered by mutual agreement, in case the market
price of the respective merchandise now obtaining has
considerably changed.

(7

As regards taxes, imposts and fees, the provisions of
Article IV of the Fishery Convention as well as those
of the instruments attached thereto shall be applicable,
it being understood in this connection that the term
“royalty ” employed in the said instruments shall be
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held to include the royalty for the lease of fishery lots
and the special royalty (dolevoe otchislenie) for the oper-
ation of canning factories provided for in Section (6).

@®

For the purpose of determining the amount of
ordinary royalty for the fishery lots leased in accordance
with the provisions of Section (3), the following method
shall be adopted:

Every three years -shall be taken, as a standard,
fishery lots amounting so far as practicable to four in
all, which are leased by auction and lie in the closest
proximity to the fishery lots appertaining to canning
factories and where the same kinds of fish are caught
as in the latter, and the quotient obtained through dividing
the sum total of the royalty for their lease by the sum
total of their standard amounts of catch shall be considered
as basic unit; the royalty in question shall be computed
expressed in the gold currency of the Union of Soviet
Socialist Republics by multiplying the said basic unit by
the standard amount of catch assigned to the fishery
lots concerned.

9)

In all that concerns the operation of canning factories
and fishery lots and which is not specifically dealt with
in the present Protocol, the provisions of the Fishery

Convention and the instruments attached thereto shall
be applicable.

(10)

For the purpose of concluding special contracts con-
cerning the canning factories now in existence, the
Japanese subjects concerned shall as soon as possible
apply to the competent authorities of the Union of Soviet
Socialist Republics for the opening of negotiations with a
clear indication of the fishery lots which they propose to
obtain without auction according to the present Protocol.

The negotiations shall be concluded within two months
after the coming into force of the Fishery Convention.

(11)

In case the said negotiations fail to be concluded
within the stipulated time, the Japanese subjects concerned
may continue the operation of the canning factories in
the fishery lots concerned, in conformity with the arrange-
ment that shall be agreed upon between the two Govern-
ments on the basis of the provisions of Paragraph (B)
of the present Protocol. The above-mentioned negotiations
shall, as far as possible, be concluded within six months
thereafter.

Should for any reason any special contract concerning
the canning factories owned by Japanese subjects and
actually existing at the time of conclusion of the Fishery
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Convention fail to be concluded, or any special contract
so concluded become void, the fishery lots assigned to
the canning factory or factories in question shall, as a
matter of course, be put up to auction with a view to
ensuring the continuance of their exploitation.

The present Protocol is to be considered as ratified
with the ratification of the Fishery Convention signed
this day and shall have the same duration as that Con-
vention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries
have signed the present Protocol in duplicate in the English
language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of
January, 1928.

T. TANAKA (L.S)
L. KARAKHAN (L.S)
M. LACIS (L.S)

FINAL PROTOCOL.

In proceeding this day to the signature of the
Fishery Convention between Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics as well as of the Protocol (A)
and the Protocol (B) attached thereto, the Plenipotentiaries
of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics
have made the following declarations :

PartT I
1. e Avticle II of the Fishery Convention.

(A) With regard to the provisions of the first
paragraph of Article II of the Fishery Convention, the
Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics
declare as follows :

(1) Under normal conditions, the upset price at
auction of a fishery lot which has already been
operated is to be determined by taking as stardard
its upset price at the last auction, it being
understood that, should there be any change in
the economic value of the said fishery lot after
the last auction, its upset price may be corre-
spondingly adjusted; in the case of a fishery lot
which is newly opened for exploitation, its upset
price is to be determined by taking as standard
the proportion between the royalty paid on, and
the standard amount of catch assigned to, the
neighbouring fishery lots.

(2) As regards a fishery lot for which there has
been no successful bidder at auction, its upset
price is to be published immediately after the
auction, and in putting it up to the following
auction, due consideration will be paid in the
determination of its upset price with a view to
affording a better chance of success to bidders.
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The Plenipotentiary of Japan declares that he has
no objection thereto.

(B) With regard to the provisions of the second
paragraph of Article II of the Fishery Convention, the
Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet So-
cialist Republics declare that they have agreed to the
following :

(1) The Government of the Union of Soviet Socialist

@)

3

Republics will grant, without auction and for the
lease-terms provided for in the first paragraph
of Article 6 of the Protocol (A) attached to the
Fishery Convention for the duration of the said
Convention, the lease of fishery lots lying in the
districts specified in Article 1 of the said Con-
vention to its state enterprises for their own
exploitation. It is understood that in the case
of fishery lots dedicated to catching fish of the
salmon tribe, the grant of such lease shall be
limited to those lots, of which the standard
amount of catch does not exceed 2.000.000 poods
in aggregate, corresponding to about twenty per
cent of the total standard amount of catch
obtaining at the time of coming into force of
the said Convention. In the case of fishery lots
dedicated to catching or taking the other fish
and aquatic products, the said grant shall be
limited to those lots, of which catches and collec-

tions in aggregate correspond to twenty per cent
of the total amount of catches and collections
of respective fish and aquatic products.

When the state enterprises have wholly and
completely operated for themselves all the
fishery lots within the above-mentioned limit,
the two Governments shall, if the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics so
propose, enter into further negotiations on the
increase of the standard amount and tHe
number of fishery lots to be granted to the
said enterprises.

In determining the fishery lots to be leased to
the state enterprises, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics will be
guided, as far as practicable, by the principle
of apportioning the precentage mentioned in the
foregoing Paragraph (1) to each of the groups
into which the fishery lots may be classified
according to the kind and amount of catches
and collections, and having due regard to the
reasonable desire which may be entertained by
the Japanese subjects interested, and also to the
fact that in the year 1927, i.e., at the time of
the negotiations for the conclusion of the Fishery
Convention, the fishery lots operated by the
state enterprises did not amount to twenty per
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(6)

cent, while those operated by Japanese subjects
exceeded eighty per cent, of all the fishery lots
then leased for exploitation, the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics will
confer with the Japanese Government before
coming to final decision as to the said determi-
nation.

The fishery lots, destined for lease without
auction to the state enterprises, but not actually
operated by them, shall either be put up to
auction in due course of time before the fishing
season of the corresponding year, for lease for
one year or more, or be leased to local peasants
and fishermen without auction. It is understood,
as a matter of course, that the fishery lots so
leased shall not be considered as operated by
the state enterprises.

So far as concerns the Fishery Convention and
the instruments attached thereto, the term, “ state
enterprises ” shall be held to imply all kinds of
enterprises more than one half of whose capital
is invested by the organs of the Union of Soviet
Socialist Republics, or of its component Republic
or Republics, or more than one half of whose
directing officials are appointed by the said
organs. So far as concerns any enterprises
which do not belong to the said category, and

in which the said organs participate in some
form or other, or any enterprises in which some
organs of the various local administrative organi-
zations in the Union of Soviet Socialist Republics
participate wholly or partly in whatever form
or manner it may be, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall confer
with the Japanese Government for deciding
whether, for the purpose of obtaining fishery
lots, the enterprises in question shall be enabled
to participate in auctions or be included in the
category of the state enterprises prescribed in
the present Protocol. Provided, however, that
any enterprises which may have, in the course
of ordinary commercial transactions with the
organs of the Union of Soviet Socialist Republics,
or of its component Republic or Republics, or
of local organizations, placed themselves in a
position of debtor in relation to the latter, or a
minority of whose shares may have come into
temporary possession of the latter, shall be
considered as outside the scope of the foregoing
provisions.

Notwithstanding the provisions of the Fishery
Convention and the foregoing paragraphs, the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics may lease without auction the fishery
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lots, irrespective of their number, which are or
may be opened in the Liman of the Amur, to
the state enterprises and various cooperative
societies, as well as to local peasants and fisher-
men.

It is further agreed, however, that when fish
in the Liman of the Amur have conspicuously
increased, the present stipulation may be modified
by agreement between the two Governments.

(C) With regard to the provisions of the last para-
graph of Article II of the Fishery Convention, the pleni-
potentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics
declare :

(1) The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics has in view the issue in a near future
of a regulation, in conformity with which Jana-
nese subjects may obtain the licence mentioned
in the last paragraph of Article II of the Fishery
Convention.

The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics is ready to lease to Japanese subjects
engaged in the fishing industry landed lots as
basis for whaling, up to a number not more
than five.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no
,objection thereto.

@)

2. ve Article III of the Fishery Convention.

Regarding the provisions of Article III of the Fishery
Convention, the Plenipotentiaries of the Union of Soviet
Socialist Republics declare:

(1) In case the landed area of a fishery lot proves
to be too steep or swampy, or too small, for
providing equipments necessary for the fishing
industry, application may be made for the lease
of a littoral in the neighbourhood ; the authorities
of the Union of Soviet Socialist Republics shall
take the application into due consideration and,
when it is found reasonable, shall grant the said
application.

(2) The refuse produced in the operation of fisheries

may be thrown away in the offing.

The authorities of the Union of Soviet Socialist
Republics shall have no objection to granting
the application for obtaining timber, fuel as well
as water from outside fishery lots, when neces-
sary for the fishing industry; it goes without
saying that the charges and dues which may be
required in this respect shall be paid by the
persons interested.

Buildings, warehouses, huts and drying-sheds
erected in accordance with the provisions of
Article III of the Fishery Convention shall be

@)

4)
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removed within one year after the expiration of
the lease-term of the fishery lots concerned, or
transferred to the new lessee thereof.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no
objection thereto.

3. re Articles IV and X of the Fishery Convention and
Article 9 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare :

1)

@

®3)

)

®)

(6)

The determination of “the price on the fishery
grounds ” of fish and aquatic products shall be
made by deducting freight and other charges
connected with transportation from the average
price of respective kinds of suce merchandise
obtaining in their principal market in Japan or
in any third state.

However, the business tax on dealings in fish
and aquatic products carried out between indi-
vidual fishery lots shall be levied on the basis of
the price actually paid.

The consular fee concerning entry into, and
departure from, the Union of Soviet Socialist
Republics of Japanese subjects mentioned in the
first part of the first paragraph of Article X of
the Fishery Convention shall be, when included
in a list presented for collective visé, fixed at

the rate of fifty-five copecks per capita, and the
registration fee for their stay in the Union of
Soviet Socialist Republics shall be ten copecks
per capita.

The consular fee and the registration fee for
Japanese subjects excluding those mentioned in
the foregoing paragraph and including those
mentioned in Article 16 of the Protocol (A) shall
be charged in conformity with general regula-
tions applicable to foreigners proceeding to the
territory of the Union of Soviet Socialist Re-
publics.

The registration fee on lease contract of fishery
lot shall not exceed three per cent of the royalty
for the lot concerned.

The question concerning the inheritance of fishery
lots, as well as the equipments and personal
belongings which may be left there shall be, in
so far as the deceased are Japanese subjects, an
object of special arrangement with the Japanese
Government.

The provisions of Article 9 of the Protocol (A)
shall not be construed to prevent the change of
terminology of any of the taxes, imposts and
fees mentioned therein, provided the taxes,
imposts and fees so affected shall retain the
same character as before.
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(7) So far as the burden shall not fall exclusively
on Japanese subjects, consumption tax and import
duty on things purchased in the Union of
Soviet Socialist Republics, as well as taxes and
imposts to be levied concerning acts done out-
side the fishery grounds, shall be regarded to be
outside the scope of Article IV of the Fishery
Convention and chargeable to Japanese subjects
in accordance with general regulations.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no

objection thereto.

4. re Article VI of the Fishery Convention.

(1) The Plenipotentiaries of the Union of Soviet
Socialist Republics declare that the term ‘ nationality ”
employed in Article VI of the Fishery Convention shall
be understood to correspond to ‘grajdanstvo” and
“ poddanstvo ” of the Russian language.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no
objection thereto.

(2) The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics declare that they have agreed
as follows:

Taking into consideration that the Japanese
subjects having fishery rights have employed and
are always ready to employ citizen-workers of the
Union of Soviet Socialist Republics, so far as it is

practicable and on equal conditions to those applying
to Japanese labourers, the question of employing a
certain number of such citizen-workers by the said
Japanese subjects shall, when circumstances warrant,
be negotiated between the two Governments.

5. re Article VIII of the Fishery Convention.

In answer to the inquiry of the Plenipotentiary of
Japan, the Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socia-
list Republics declare that, as a matter of course, Japanese
vessels and boats shall, in care of stress at sea, enjoy
the right of refuge at any point of the coast of the Union
of Soviet Socialist Republics.

6. ve Article IX of the Fishery Convention.

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare :

(1) The formalities other than export-licence, which
may be required concerning the exportation to
Japan of fish and aquatic products caught or taken
by Japanese subjects in the waters of the Union
of Soviet Socialist Republics, shall not be of any
prohibitive or restrictive character against such
exportation.

(2) The formalities other than import-licence, which
may be required concerning the importation into
the Union of Soviet Socialist Republics of goods
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mentioned in the third paragraph of the above-
mentioned Article, shall not be of any prohibi-
tive or restrictive character against such im-
portation, so far as these goods are included in
the list mentioned in the said Article.

(3) The formalities which may be required concerning
the exportation, other than that mentioned in
Paragraph (1), by Japanese subjects of fish and
aquatic products shall be.of summary order.

(4) Japanese subjects having fishery rights are at
liberty to buy or sell fish and aquatic products,
to or from other Japanese subjects having fishery
rights, or citizens or various enterprises of the
Union of Soviet Socialist Republics, so far as
such fish and aquatic products are destined for
export from the Union of Soviet Socialist Re-
publics.

(5) When Japanese subjects having fishery rights
desire to sell their fish and aquatic products in
mass transactions for the home market of the
Union of Soviet Socialist Republics, they shall
enter into an arrangement regarding the said
sale and its amount in each business year, with
the competent local authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics; such an arrangement
shall not be required with regard to the trans-
actions of small amount carried out individually

by the said Japanese subjects, as when selling
such fish and aquatic products to the local
population.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no
objection thereto.

7. ve Articles IX and X of the Fishery Convention.

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare that the provisions of Articles IX and
X of the Fishery Convention do not, as a matter of
course, in any degree exempt Japanese subjects from
the application of proper measures for the prevention of
smuggling.

The Plenipotentiary of Japan declares that he shares
the same opinion.

8. ve Article XIII of the Fishery Convention and the
Protocol (B).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics agree that the provisions of
Article XIII of the Fishery Oon<wsmo= and those of the
Protocol (B) attached thereto have no application to the
persons, mentioned in Article 16 of the Protocol (A), with
regard to whom the laws and regulations which are or
may be enacted regarding the protection and regulation
of labour shall be wholly applied.
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9. ve Article I of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics declare that, in order to prevent
future misunderstandings regarding certain inlets mentioned
in Article 1 of the Protocol (A), they have agreed to
annex to the present Final Protocol the maps showing
the precise boundaries of the said inlets.

10. re Article 3 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics declare that they have agreed
as follows : .

(1) The term “the Liman of the Amur” indicates
the extent of waters contained in the following
boundaries :

In the North—a straight line drawn from
Petrovskoe Spit to Cape Tshauno;

In the South—a straight line drawn from
Cape Lazarev to Cape Pogobi;

In the West—the coast-line of the Far Eastern
District of the Union of Soviet Socialist Re-
publics ;

In the East—the coast-line of Northern Sa-
ghalien.

(2) (a) It goes without saying that the restrictions
regarding nationality mentioned in Paragraph (2)

of Article 3 of the Protocol (A) are not to be
applied to persons who do not come within the
category of workmen, such as managers, over-
seers, etc.

(b) The Japanese subjects who have obtained
the lease of fishery lots for more than one year
may obtain for a period of less than one year
the lease of landed areas to be used for the
preparation of fish, in the localities situated over
one half verst from these fishery lots. In these
landed areas and in fishery lots leased for less
than one year, no restrictions shall be imposed
as to the nationality of workmen employed there
and not engaged in the actual fishing.

11. re Article 8 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare that, as a matter of course, the pro-
visions of Article 8 of the Protocol (A) shall not apply
to cases of closing fishery lots, caused by elemental
forces.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no
objection thereto.

12. re Article 11 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Sociarist Republics agree that of the total amount
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of fish of the salmon tribe caught by Japanese subjects,
no more than sixty per cent may be prepared in the
“bara’ method, and that manure from herrings may be
made in ten fishery lots to be leased to Japanese subjects.

13. re Article 13 of the .Protocol (A).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics agree that fishing boats provided
with motors up to three horsespower belonging to the
category of the fishing boats (rybolovnye lodki) mentioned
in the first part of Article 13 of tne Protocol (A).

14. re Article 17 of the Protocol (A).

(1) The Plenipotentiaries of the Union of Soviet
Socialist Republics declare :
(a) The standard amount of catch, which will
be established with regard to each fishery lot,
is determined first of all by taking into con-
sideration the actual amount of fish caught in
the past either in the fishery lot (in case it has
already been operated) or in the lot lying in the
nearest proximity thereto (in case the lot in
question has been newly opened): when, there-
fore, Japanese subjects shall have made an
application, with a detailed statement of reasons,
for the alteration of the standard amount thus
determined, the authorities of the Union of Soviet

Socialist Republics shall give due consideration
to the application and, when it is found reason-
able, take necessary steps to alter the said
amount.

b) In case the total amount of catch in a given
fishery lot proves, as a result of the last netting
before the assigned standard amount is reached,
to be in excess of the latter amount, the excess
amount shall be regarded as lawful catch.

(2) Concerning the “tateami” mentioned in the
second paragraph of Article 17 of the Protocol (A), the
Plenipotentiary of Japan maintains that the term * tateami”
indicates not only the ordinary *tateami” and *naka-
nukiami,” but also the so-called “ kairyoami,” while the
Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics,
not objecting in principle to the contention of the
Plenipotentiary of Japan, declare that the employment of
“ kairyoami ” by Japanese subjects shall be automatically
authorized when the employment thereof shall be authorized
to any of the state, cooperative or private fishing enter-
prises of the Union of Soviet Socialist Republics.

15. re Article 19 of the Protocol (A).

(1) The Plenipotentiaries of Japan and the Unior
of Soviet Socialist Republics agree that the periods of
time provided by the first paragraph of Article 19 of the
Protocol (A) have no application to those fishery lots
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which were granted without auction to local peasants
and fishermen before the coming into force of the Fishery
Convention.

(2) Regarding the provisions of the first paragraph
of Article 19 of the Protocol (A), the Plenipotentiaries of
the Union of Soviet Socialist Republics declare :

According to the first paragraph of Article 19

of the Protocol (A), the fishery lots for which there
shall have been no bidder at auction for more than
three successive years, may be granted without
auction on lease to local peasants and fishermen;
however, considering that the appraisement by the
competent authorities of the Union of Soviet Socialist
Republics of a fishery lot at auction is to be deter-
mined by taking into account the economic value of
the lot and the existing royalty either of the said
lot (in case it has already been operated) or of
neighbouring lots (in case the lot in question has
newly been opened), and also considering that bidders
in determining their bidding price take into account
the same factors, the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics reserves the right to hold
a lot or lots as open to lease without auction of
local peasants and fishermen, even when there shall
have been actual bidders, provided their bidding price
shall have been notably at variance with the appraise-
ment determined by the competent authorities of the

Union of Soviet Socialist Republics on the afore-

mentioned bases.

It goes without saying that the present declara-
tion shall not be held to restrict in any degree the
right of the competent authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics to determine the equitable
appraisement of individual fishery lots.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no
objection thereto.

(3) The Plenipotentiaries of the Union of Soviet
Socialist Republics declare that the provisions of Article
19 of the Protocol (A) shall not prevent the local peasants
or fishermen mentioned in the last paragraph of the said
Article from employing workmen up to two persons
when engaged in fishery by themselves individually or
with their own family.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has
no objection thereto.

16. re Paragraph (2) of the Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare that if the employee so desires, the
employer may of course pay in Japan the wages of all
kinds as well as the extra pay due to the employee.

The Plenipotentiary of Japan declares that -he has
no objection thereto.
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17. re Paragraph (3) of the Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare :

(1) There shall be no objection to the view that the
wages for additional work on Japanese fishery
grounds shall, under normal conditions of the
industry, correspond in general to fifty per cent
of the basic wages for a whole fishing season.

(2) The term “the local organs of the People’s
Commissariat of Labour ” mentioned in the said
Paragraph, indicates the organs stationed at
Khabarovsk, and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics shall issue necessary
instructions directing these organs to make the
arrangement referred to in the said Paragraph,
with Japanese fishing enterprises on terms most
favourable to the latter.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has

no objection thereto.

18. re Paragraph (4) of the Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare that the insurance premium for all the
three categories of insurance, mentioned in the section
(d) of the said Paragraph, constitutes 8.3 per cent of the
wages due to the employees, and may be subject to
changes in future.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has
no objection thereto.

19. re Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declare that the Japanese fishing enterprises in
the districts specified in Article I of the Fishery Con-
vention may adopt for the rules of internal order the
Specimen Rules for these enterprises, attached to the
prensent Final Protocol.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has
no objection thereto.

ParT II

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet
Socialist Republics have agreed that with the coming into
force of the Fishery Convention signed this day, the
provisions of the first paragraph of Article 3 of the
Convention of Peking concluded on January 20th, 1925,
shall be considered as completely executed, and the Fishery
Convention of 1907 as of no further force or effect.

Signed in the City of Moscow, in duplicate in the
English language, this 23rd day of January, 1928.
T. TANAKA.
L. KARAKHAN.
M. LACIS.
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Amnnex No. 1.
SPECIMEN RULES

of internal Order for the Fishing Enterprises of Japanese
Subjects in the Districts specified in Article T of the
Fishery Convention between Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics. .

Art. 1. The beginning and the end of the normal
working day as well as of the special working day in
each fishery ground shall be fixed by agreement between
the lessee of the fishery ground and the competent local
organs of the People’s Commissariat of Labour.

Art. 2. The above-mentioned beginning and end of
the working day is signalled to the employees by means
of a bell, a whistle or in some other similar way.

Art. 3. With regard to those absent from work after
the expiration of 15 minutes after the signal, and to those
who leave work before the end of the working day, in
so far as no good reasons can be adduced for such
absence, the wages as well as “kuichi” and other
forms of remuneration can be curtailed for the time of
absence. ’

Art. 4. The employees, who wish to be absent or late
at work, or leave work before the working day is over,

on account of justifiable causes, must inform their im-
mediate superior and obtain his consent.

Art. 5. Employees are allowed intervals for meals
and rest.

Art. 6. Employees must carry out all the orders
of the administration and the official concerning their
duties.

Art. 7. The administration distributes work among
the employees.

Art. 8. The employees, who owing to the nature of
their work have to handle machines, tools and appliances
for work, must take proper care of them.

Art. 9. The administration must see to it that no
machines, tools or appliances for work cause any danger
to the life and health, and must provide them with
necessary precautionary equipments. Moreover, the ad-
ministration must train the employees, who for the first
time enter into work or receive tools, instruments, etc.,
to the use of the latter, and particularly warn them of
the dangerous parts of such tools, instruments, etc., as
well as of the dangerous or harmful features of the
industry.
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Art. 10. The employees handling machines, tools
and appliances for work must take measures of precau-
tion, and handle them with the utmost care.

Art. 11. In case any tools, machines and appliances
for work as well as the means safe-guarding the work
thereof, become deteriorated or are rendered unfit, the
employees must immediately inform of it their superior
official.

Art. 12, In case of any accident to an employee in
the course of his work, he must immediately inform of
it his immediate superior and render himself to the
ambulance for medical assistance. 'If the injured man is
unable to do so himself, his fellow-workers must im-
mediately inform the administration, which shall send him
to the ambulance at once and at the same time adopt all
possible measures of precaution with regard to the
particular work, where the accident took place.

Art. 13. Employees in those branches of work which
are foreseen by special regulations of the People’s Com-
missariat of Labour, must be given special attire and
footwear as well as precautionary appliances. Such
branches of work in the fisheries of the Far Eastern
District, where these special objects shall be given out,
as well as the kind and amount of such objects, are to

be determined by the lessee of fishery grounds, subject
to approval by the competent local organs of the People’s
Commissariat of Labour.

Art. 14. It is forbidden to employees:
(a) to smoke in a place where there is a notice
prohibiting smoking,

(b) to change one kind of work for another, when
there is no necessity to do so,

(c) to use arbitrarily machines, tools and appliances
for work contrary to established rules,

(d) to play cards while working, to swear, and to
quarrel,

(e) to work while in a state of drunkenness,

(f) to prepare fish for their own consumption both
in working hours and at other times, as well as
to use prepared fish for their own necessity,
without a corresponding permission from the
administration.

Art. 15. At necessary places of the enterprise, the
administration must set up wash-stands provided with
soap for washing hands.
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Art. 16. A sufficient number of wash-basins must
be provided with near the dwellings and at other con-
venient places, which miist be kept clean and in proper
order.

Art. 17. At working places as well as at the
dwellings of employees, the administration must set up a
sufficient number of lavatories which must be kept in
good order and clean. It is forbidden to use any other
places not intended for this purpose.

Art. 18. The administration must see to it that the
fishery grounds be kept clean and take all necessary
measures of sanitation. Employees are likewise re-
sponsible for the cleanliness of the premises, where they
work.

Art. 19. For the sake of their own health, the
employees must observe all sanitary rules and al labour
protection rules, which are to be posted in a conspicuous
place.

Art. 20. The work connected with elemental
calamities is obligatory on all the employees of the
enterprise and must be carried out at the first demand
of the administration, irrespective of the time when it
has to be fulfilled.

Art. 21. The present rules may be complemented
or amended by agreements between employees on one
hand and the administration on the other, subject to
approval by the competent organs of the People’s Com-
missariat of Labour.

Art. 22. The rules of internal order must be posted
both in Japanese and in Russian in a conspicuous place
for general information.

Annex No. 2.
MAPS SHOWING THE BOUNDARIES OF :
(1) Mechigme Bay.
(2) Konyam Bay, Abolechef Bay (Kalagan Bay) and
Roumilet Bay.
(3) St. Pavla Bay.
(4) Karaga Harbour.

Northern portion of Baron Korfa Gulf.
Bechevinska Bay.

Milkachinsky Bay and Iamskaia Bay.
Aian Bay.

Grand Duke Constantine Bay.
Krestovaya Bay.

(®)
(6)
@)
(8)
(9)
(10)
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NOTES EXCHANGED.
No. 1.
Moscow, 23 January, 1928,

Monsieur le Plénipotentiaire,

With regard to the provisions of Article IV of the
Fishery Convention between the Union of Soviet Socialist
Republics and Japan signed this day as well as those of
Article 9 of the Protocol (A) attached thereto, I have the
honour on behalf of my Government to declare as follows :

In view of the special features of the fishery industry
of Japanese subjects in the Far Eastern waters of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics agrees that the
business tax, together with the taxes and fees mentioned
in Paragraphs (7) and (9) of Article 9 of the Protocol
(A), chargeable to Japanese subjects, shall be paid in the
form of a commutation tax amounting to 28 per cent of
the royalty for the lease of their respective fishery lots,
which payment shall be made at the same time and in
the. same manner as the said royalty. .

I avail myself of this opportunity to convey to you,
Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest
consideration.

L. Karakhan.
Monsieur Tokichi Tanaka,
Plenipotentiary of Japan,
etc., efc.

No. 1.
Moscow, 23 January, 1928.
Monsieur le Plénipotentiaire,
I have the honour to acknowledge the receipt of the
following Note from you, under this date:

““ Monsieur le Plénipotentiaire,

With regard to the provisions of Article IV of
the Fishery Convention between the Union of Soviet
Socialist Republics and Japan signed this day as
well as those of Article 9 of the Protocol (A) attached
thereto, I have the honour on behalf of my Govern-
ment to declare as follows :

In view of the special features of the fishing
industry of Japanese subjects in the Far Eastern
waters of the Union of Soviet Socialist Republics, the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics
agrees that the business tax, together with the taxes
and fees mentioned in Paragraphs (7) and (9) of
Article 9 of the Protocol (A), chargeable to Japanese
subjects, shall be paid in the form of a commutation
tax amounting to 28 per cent of the royalty for the
lease of their respective fishery lots, which payment
shall be made at the same time and in the same
manner as the said royalty.”

On behalf of my Government, I have the honour to
state that the Japanese Government agrees entirely with
the said Note.
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I avail myself of this opportunity to convey to you,
Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest
consideration.

T. Tanaka.
Monsieur Lev Karakhan,
Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics,
etc., etc.

No. 2.
Moscow, 23 January, 1928.
Monsieur le Plénipotentiaire,

With regard to the provisions of Section (B) of Para-
graph 1 in Part I of the Final Protocol attached to the
Fishery Convention between the Union of Soviet Socialist
Republics and Japan signed this day, I have the honour
to notify you on behalf of my Government that, in view
of the said provisions ensuring the state enterprises of
the Union of Soviet Socialist Republics necessary fishery
lots for the duration of the Fishery Convention, the said
enterprises shall, for the duration of the Fishery Conven-
tion, abstain not only from participating directly or
indirectly in the auction of fishery lots, but also from
operating fishery lots leased by auction to private persons
or enterprises.

I avail myself of this opportunity to convey to you,

Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest

consideration.
L. Karakhan.

Monsieur Tokichi Tanaka,
Plenipotentiary of Japan,
etc., etc.

No. 2.
Moscow, 23 January, 1928.
Monsieur le Plénipotentiaire,
I have the honour to acknowledge the receipt of the
following Note from you, under this date:

‘“ Monsieur le Plénipotentiaire,

With regard to the provisions of Section (B) of
Paragraph 1 in Part I of the Final Protocol attached
to the Fishery Convention between the Union of
Soviet Socialist Republics and Japan signed this day,
I have the honour to notify you on behalf of my
Government that, in view of “the said provisions
ensuring the state enterprises of the Union of Soviet
Socialist Republics necessary fishery lots for the
duration of the Fishery Convention, the said énter-
prises shall, for the duration of the Fishery Conven-
tion, abstain not:noly from participating directly or
indirectly in the auction of fishery lots, but also from
operating fishery lots leased by auction to private
persons or enterprises.”
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In reply, I beg to state that I take note of your
communication above mentioned.

I avail myself of this opportunity to convey to you,
Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest
consideration.

T. Tanaka.
Monsieur Lev Karakhan,
Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics,
etc., etc.

No. 3.
Moscow, 23 January, 1928.
Monsieur le Plénipotentiaire,

I have the honour to declare on behalf of my Govern-
ment that, for the duration of the Fishery Convention,
the Centrosoyuz of the Union of Soviet Socialist Republics
has no intention of engaging in the fishing industry in the
districts specified in Article I of the said Convention.

I avail myself of this opportunity to convey to you,
Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest
consideration.

L. Karakhan.
Monsieur Tokichi Tanaka,
Plenipotentiary of Japan.
etc., etc.

No. 3.
Moscow, 23 January, 1928.
Monsieur le Plénipotentiaire,
I have the honour to acknowledge the receipt of the
following Note from you, under this date:

“Monsieur le Plénipotentiaire,

I have the honour to declare on behalf of my
Government that, for the duration of the Fishery
Convention, the Centrosoyuz of the Union of Soviet
Socialist Republics has no intention of engaging in
the fishing industry in the districts specified in Article
I of the said Convention.”

In reply, I beg to state that I take note of your
communication above mentioned.

I avail myself of this opportunity to convey to you,
Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest

consideration.
T. Tanaka.

Monsieur Lev Karakhan,

Plenipotentiary of the Union

of Soviet Socialist Republics,
etc., etc.

No. 4.
Moscow, 23 January, 1928.
Monsieur le Plénipotentiaire,
I have the honour to notify you on behalf of my
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Government that the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agrees to arrange that when either of
the two Governments so proposes at any time after the
ayctions of the year 1928, the mode of obtaining the
lease of fishery lots by various cooperative societies of
the Union of Soviet Socialist Republics shall be an object
of negotiations between the two Governments and thence-
forward shall be subject to the decision of such negotia-
tions. As to the measures to be taken in case the
negotiations fail to be concluded in due course of time
before the forthcoming auctions, a modus vivendi shall
be arranged between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to convey to you,
Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest
consideration.

L. Karakhan.
Monsieur Tokichi Tanaka,
Plenipotentiary of Japan,
etc., ctc.

No. 4.
Moscow, 23 January, 1928.

Monsieur le Pknipotentiaire,

I have the honour to acknowledge the receipt of the
following Note from you, under this date:

“ Monsieur le Plénipotentiaire,

1 have the honour to notify you on behalf of my
Government that the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics agrees to arrange that
when either of the two Governments so proposes at
any time after the auctions of the year 1928, the
mode of obtaining the lease of fishery lots by various
cooperative societies of the Union of Soviet Socialist
Republics shall be an object of negotiations between
the two Governments, and thenceforward shall be
subject to the decision of such negotiation. As to
the measures to be taken in case the negotiations
fail to be concluded in due course of time before the
forthcoming auctions, a modus vivendi shall be ar-
ranged between the two Governments.”

On behalf of my Government, I have the honour to

state that the Japanese Government agrees entirely with
the said Note.

I avail myself of this opportunity to convey to you,
Monsieur le Plénipotentiaire, the assurances of my highest
consideration.

T. Tanaka.
Monsieur Lev Karakhan,
Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics,
etc., etc.
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FEREN B
(1)

With regard to the provisions of Article XV of
the Fishery Convention, the Plenipotentiary of Japan
expressed the following view:

Should occasion present itself when the ne-
gotiations for the revision of the Fishery Con-
vention do not end within the period prescribed
in the said Article, it is a matter of the course
that a modus vivendt shall be agreed upon be-
tween the two Governments.

The Plenipotentiaires of the Union of Soviet Socialist
Republics stated that they shared the same view.

@)

With regard to the provisions of Article 10 of
the Protocol (A) attached to the Fishery Convention,
the Plenipotentiaires of the Union of Soviet Socialist
Republics gave the following reply to the Japanese
Plenipotentiary’s inquiry :

The phrase “except in the case when, with
regard to a particular third state or states, the
duties applicable to goods in general exported
thereto are to be altered” in the first paragraph
of the said Article is meant to refer to such
extraordinary cases in which the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics is compelled

(5

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics declared that each of the
two Governments hold itself ready to render necessary
facilities to the experts of the other, desiring to make
officially or privately technical or scientific investiga-
tions into matters relating to fishery, and, whenever
in future either of the two Governments deems
desirable, it will invite the experts of the other to
cooperate in such investigations.

to make any alteration in the export tariff as when
the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics may enter into a tariff war against a
particular third state or states.

(3)

* The Plenipotentiaries of the Union Soviet Socialist
Republics stated that, should any fishery lots opened
for exploitation in accordance with the provisions of
the Fishery Convention be granted for lease to local
peasants and fishermen without auction by virtue of
the provisions of Article 19 of the Protocol (A), the
duration of the lease of fishery lots provided for in the
first paragraph of Article 6 of the Protocol (A) shall,
as a matter of course, be applicable to the above-men-
tioned lease.

The plenipotentiary of Japan concurred.

4)

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics concurred that the first part
of the declaration of Section (2) of Paragraph 15 in
Part I of the Final Protocol has in view the prevention
of unfair bidding at the auction of fishery lots, and shall
not be held to affect in any way the provisions of Division
(I) in Section (A) of Paragraph 1 in Part I of the
Final Protocol.

(6)

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist
Republics declared that the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, recognizing the great
economic significance of the fishing industry of the
Japanese subjects in the district under the purview of
the Fishery Convention, prepared to pay due regard to
the effect that in accordance with the said Convention
the reasonable and lawful interests of the Japanese
subjects may not be impaired.
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